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Ellejtett egy virágot, uram!  kiáltott a nagy bajuszú rendőr a Tower udvarán.

James Sepping felügyelő elpirult, és bűnbánóan tekintett le a kavicsos úton fekvő három árva ibolyaszálra. Egyáltalán nem tűnt detektívnek; fiatalos arca nem árulta el magas rangját. Atlétatermete ellenére inkább valami sportkedvelő kisvárosi hivatalnoknak látszott.

 Ne vegye fel, kérem  szólt a felügyelő.  Jól mutat ott az a pár ibolya.

S egy pénzdarabot nyomott a nagy bajuszú markába.

 Igaz, hogy papírral nem szabad szemetelni, de hogy virágot dobjon valaki az útra, semmi sem tiltja  nyugtatta meg magát a rendőr.  De mintha már láttam volna önt valahol.

 Ó, igen, én sok helyen megfordulok  felelte Jimmy elmélázva. Ezt a mélabús hanghordozást még az oxfordi egyetemen szokta meg, onnan hozta magával a fővárosi rendőrséghez, ahol közderültség tárgya volt, valahányszor Sepping ügyeletes rendőrtiszt úr azzal tartotta magát ébren, hogy hexametereket skandált az Iliászból.

Ott állt a virágok mellett, amíg a rendőr tovább nem sétált. Mert Seppingnek hatalmas lelke volt: egy bizonyos napon minden évben elzarándokolt arra a helyre, ahol első páciense igazi gentlemanként viselkedett. Elítélték, s önmagán kívül Jimmy Sepping felügyelőnek köszönhette sorsát.

Egy szép májusi reggelen a kivégzőosztag felsorakozott a Tower udvarán, s az elítélt kérdést intézett a vezénylő tiszthez:

 Rágyújthatok?

A tiszt megadta az engedélyt, az elítélt kivett egy cigarettát a tárcájából, majd a tárcát visszadugta a mellényzsebébe, a szíve fölé.  Remélem, nem akadályozza majd a golyót  mondta az utolsó szó jogán, s közvetlenül a tizenkét fegyver eldördülése előtt felmosolygott a kék égre. Jimmy is így szeretett volna meghalni.  Jimmy!

A neve hallatára hirtelen hátrafordult. Egy kék szemű, bájos fiatal lány mosolygott rá.

 Csókolom!  szólalt meg zavartan.  Új frizurája van? 

A lány szemrehányóan nézett rá.

 Undokság megjegyzéseket tenni egy nő hajára. Persze, hogy frizurát csináltattam. Hiszen már tizennyolc éves vagyok! Maga mit keres itt?

Jimmy már két éve nem látta Joan Waltont, s most szerfölött meglepte a fiatal lány átalakulása. Csak most ébredt teljesen annak a tudatára, hogy milyen gyönyörű teremtés áll előtte. Az a pajzánkodó és egyben méltóságteljes hang pedig, amelyen Joan megszólalt, egyenesen elragadtatással töltötte el.

 A koronaékszereket meg a várbörtönt jöttem meglátogatni.  felelte Jimmy készségesen.  A torony is nagyon érdekel, ahol a kis hercegeket meggyilkolták, s meg szeretném nézni Lady Grey nevének kezdőbetűit a kőfalba vésve. Imádom a múzeumokat és az ősöket.

Joan kétkedően mosolygott.

 Nem hiszek magának. Rex szerint maga a legelfoglaltabb ember egész Londonban.

 Rex itt van?  kérdezte Jimmy.

 Igen, Dórával együtt. Különben magával akarnak vacsorázni valamelyik este.

Jimmy nevetett.

 Csütörtökön, ugye? Mostanában sokszor találkoztunk. Mondja Joan, mi baja Rexnek?

Joan egy padra mutatott. Mindketten helyet foglaltak.

 A gondviselés kezét látom benne, Jimmy, hogy most találkoztunk. Bocsánatkéréssel tartozom magának. Mennyit bosszantottam, amiért rendőrnek ment! De akkoriban ez annyira furcsának tűnt. Nem is tudom, hogy…

 A gyermek éretlen tréfái leperegtek rólam, a fölserdült hajadon gazellaszépsége megbabonáz.

 Már megint komiszkodik. Tudja, hogy utálom a bókokat… gondolja, hogy Rex túl hamar nősül Edith halála után?

Jimmy elkomorodott.

 Nem tudom…  felelte vontatottan.  Már több mint két éve, hogy Edith meghalt. Senki sem kívánhatja Rextől, hogy egész életén át hű maradjon első menyasszonya emlékéhez.

A lány összevonta szemöldökét, kezecskéi görcsösen markolták a napernyőjét.

 Miért nem tudják megtalálni azt a gazembert?  szólt izgatottan.  Hát nem borzasztó, hogy még mindig szabadon jár?

Jimmy Sepping nem válaszolt. Névtelen levélírókra nem könnyű rátalálni, de ebben az esetben mindenki tudta, hogy csak Kupie lehetett a tettes. Ő pedig nem közönséges gonosztevő. Edith Branksome-ra az esküvője előtti napon holtan bukkantak rá szobájában. Egyik kezében félig telt kéksavas fiolát tartott, a másikkal pedig görcsösen markolt egy levelet. Jellegzetes Kupie-levél volt. Hidegvérű kegyetlenséggel bélyegezte meg a fiatal lányt egy olyan váddal, amit addig senki sem gyanított.

 Mindent megtettünk, ami módunkban állt  válaszolta Jimmy nyugodt hangon.  Kupié nem csupán rosszakaratú levélíró. O üzleti alapon dolgozik. A város legelőkelőbb embereit már csaknem kivétel nélkül megzsarolta, s szegény kis Edith is egyike volt az áldozatoknak.  Majd hirtelen más tárgyra tért át.  Maga szereti Dórát?

A lány bólintott.

 És azon vagyok, hogy minél előbb megtartsák az esküvőt. Rex őrülten szerelmes Dórába, s Mr. Colemant is nagyon kedveli. Csak Rexet gyötri valami.

Hirtelen jelentőségteljes pillantást vetett Seppingre. Az hátranézett, s Rex Waltont látta közeledni, egy csodálatos szépségű, magas, aranyszőke hajú nővel az oldalán, akinek okos, szürke szeme s üde arcszíne csak emelte természetes báját. Mosolyogva integetett feléjük, Jimmy felkelt, hogy üdvözölje őket.

Rex Walton magas, széles vállú, kissé komor tekintetű férfi volt, nyolc évvel idősebb menyasszonyánál. Jimmyvel együtt járt az oxfordi egyetemre, hatalmas vagyona volt, de régi cimborájával, annak szegénysége ellenére is fenntartotta a barátságot.

 Mit keresel itt, Jimmy, ahol még a madár sem jár?  kérdezte Walton derűsen.

 A Towert néztem meg Joannal.

 Jimmy, beszélni akarok veled  mondta Rex hirtelen, egészen komolyan.

Ha Rexet bántotta valami, mindig durvává, sőt barátságtalanná vált a hangja. Dóra nyilván megszokta vőlegénye hirtelen kedélyváltozásait, szó nélkül vonult félre barátnőjével.

 Vadállat voltam ma reggel  tört ki Rex-ből, ahogy egyedül maradtak.  Ha Dóra nem lenne a világ legaranyosabb teremtése, már rég itt hagyott volna! Istenemre, szeretnék neked mindent elmondani!

 Kupie-ról?  nézett rá a másik nyugodtan.

 Igen. És még egyebet is. Lehet, hogy bolond voltam… De ha tényleg bolond lennék, most nem kérném a tanácsodat.

Rex Walton különös keveréke volt az erőnek és a gyöngeségnek. Közmondásos hiszékenysége és gyöngédsége ellenére egészen az ezredesi rangig vitte a háborúban. Egy acélkirály egyetlen fia volt, majdnem egymillió font örökség maradt rá, s Jimmy tudta, hogy barátja töprenkedésének ez a fő oka. Rex nem örökölte atyjának kiváló üzleti talentumát. Százával érkeztek hozzá kolduló levelek, bajtársai pedig, akikkel a háborúban szolgált együtt, állandó havi segélyt kaptak tőle.

 Már megint levelet kaptál?  kérdezte Jimmy. Feleletképpen Rex egy szürke papírt húzott elő tárcájából. Jimmy megszagolta a papirost. Jellegzetes füstszag áradt belőle, mint Kupie minden leveléből; nem volt rajta se cím, se dátum. így szólt:



Ha feleségül mered venni Dóra Colemant, koldusbotra juttatlak. Akármilyen biztos helyre rejted is a pénzed, rátalálok. Utoljára figyelmeztettelek.

K.



Jimmy visszaadta a levelet.

 Nem írt semmit Dóráról…, a múltját illetőleg?  Nem. Nos, mi a véleményed?

 Humbug az egész  felelte Jimmy megvetően.  Ugyan! Hogy foszthatnának meg a pénzedtől?

 Pelmart is kifosztotta. A múltkor pedig beszéltem egy emberrel, aki sokat tud erről a gazfickóról, s komolyabban veszi őt, mint te.

 Ki volt az?  kérdezte a detektív.

 Megígértem, hogy nem szólok senkinek. Azt tanácsolta, hogy…  Itt hirtelen elhallgatott.

 Valami fontos személyiség volt? Hivatalnok?

 Igen, valaki a Scotland Yardtól.

Jimmy füttyentett a másik pedig folytatta:

 Szívesen elmondtam volna neked már jóval előbb, de olyan különös körülmények között találkoztam ezzel az emberrel… Nemigen akart beszélni, ő is nagyon fél Kupie-tól.

 Mondd meg, ki volt!  erősködött Jimmy, de Rex makacsul hallgatott.  Ne törődj a levelekkel  tanácsolta a detektív.  Eljegyzésed óta ez már a tízedik. Kupié nagyon ügyes, de nem mindenható. Van egy pár dolog, amire nem képes. Tud Dóra ezekről?

Rex bólintott.

 Ő is a te véleményeden van, csak néha elfogja a rettegés, s ez bánt engem. Jimmy, nem képes elfogni a rendőrség ezt a disznót?

Jimmy pár pillanatig elgondolkozva nézett maga elé, majd hirtelen ezt válaszolta:

 Sokat adnék érte, ha megtudhatnám, ki volt az a rendőrtiszt, aki azt tanácsolta neked, hogy vedd komolyan Kupie-t!
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London világhírű rendőrségi épülete, a Scotland Yard 375-ös szobájában délután két órakor összeült a triumvirátus, hogy a hét eseményeit megbeszélje. Jimmy Sepping vezette a jegyzőkönyvet, Bill Dicker ült mellette, a harmadik pedig Miller felügyelő volt, komor arckifejezéssel.

A nem túlságosan tágas 375-ös szoba, a nyitott ablak és a működő ventilátorok ellenére is sűrű pipafüstben úszott.

Ezen a fényes, májusi délutánon a nap éppen az irodába tűzött, s a három detektív, úgy látszott, szívesebben legelteti tekintetét a Temzén nyüzsgő fürge kis hajókon, mint az asztalra szórt jelentéseken.

Egyedül Bill Dicker meredt elgondolkozva maga elé.

 Hogy áll a greenwichi ügy?  kérdezte a kerek fejű Miller, csakhogy lelket öntsön a társaságba.

 Harry Feld volt a tettes  szólt Dicker mogorván.  Apropó, Jimmy! Azt az embert, aki ebben az ügyben jelentést tett, ajánld előléptetésre. Igen, Feld tört be az üzletbe; ma délután fogták el. Csodálatos, hogy némelyik betörő mennyire specializálja magát. Ez a Feld állandóan finom szövetekre pályázik.

 A hartfordi gyilkosság nem szerepel a mai jelentések közt?  kérdezte Jimmy.

Dicker tagadólag rázta a fejét.

 Nem kértek tőlünk segítséget. A hartfordi rendőrség csak akkor telefonál a központba, ha már minden nyomot összetaposott Miller felállt, majd nyújtózkodni kezdett.

 Ez minden?  kérdezte. Bill Dicker bólintott.

 No, majd csak elbánunk valahogy ezzel a népséggel. Bár amikor Tony Frascati százezer fonttal megugrott, nem nagyon brillíroztunk. De nekem ma is az a véleményem, hogy valaki innen, a központból is a kezére játszott.

Szavainak semmi különösebb hangsúlya nem volt. Úgy ejtette ki az utolsó mondatot, mintha hangosan gondolkozott volna. Joe Miller felügyelő sötét arca azonban egyszerre bíborvörös lett.

 Én voltam megbízva ezzel az üggyel, uram  dünnyögte mogorván, s ha a triumvirátus valamelyik tagja úrnak titulálta a másikat, az azt jelentette, hogy zivatar van készülőben.  Minden lehetőt megtettünk, hogy Tonyt elfoghassuk. Magam figyeltem meg Dovernél a csatornán átkelő hajókat…

 Igaz  hagyta jóvá Bill mosolyogva.  Bármelyikünkkel megeshetett volna ez a dolog. Tony, aki nagyban gyártotta a dollárokat, valószínűleg megvesztegette egyik emberünket. Te nem tehetsz róla, hogy elmenekült,

Joe. De ne beszéljünk róla, Tony halott. S már több mint hét esztendeje.

 Akkoriban beadtam a lemondásomat  folytatta Miller, a másik azonban egyetlen kézmozdulattal félbeszakította.

 Felejtsd el, öreg! Mindnyájunknak megvan a maga hibája. Egy dolgot akarok még csak mondani  folytatta Bill vontatottan , s Jimmy, ez téged érdekel: Kupié!

 Ejnye Bill, majd elfelejtettem, hogy menned kell  szólt Jimmy.  Pedig éppen Kupiéról akartam beszélni.

 Én is  felelte Bill Dicker, miközben elgondolkozva dörzsölgette az orrát.  Kupie-t el kell fogni. Olvastad, mit írt a westminsteri halottkém a Shale-esetről? Ez a második öngyilkosság az idén, s biztos vagyok benne, hogy több is lesz. El sem képzelhetjük, hogy mennyi embert üldöz Kupié. Negyvenhárom éve állok a rendőrség szolgálatában, de az ujjaimon meg tudnám számlálni balsikereimet. Ezt nem dicsekvésképpen mondom. Egyetlen betörő sincs az országban, akit, ha én voltam a nyomozásával megbízva, el ne fogtam volna. Az a négy, akit nem tudtam megcsípni, már rég halott.

Dicker főfelügyelő igazat beszélt. A fegyházat járt, öreg betörők közt mindig szóbeszéd tárgya volt Dicker ravaszsága, és fáradhatatlan tettereje.

 De Kupié kifogott rajtam  folytatta Bill szokott, lassú modorában  Szégyellhetjük magunkat, hogy még mindig szabadlábon van.

 Hát arra emlékszel-e  kérdezte Jimmy, miközben savanyú ábrázattal egy szivarra próbált gyújtani , amikor az a bankigazgató jött hozzánk, hogy kis kórista barátnőjéhez írt leveleit mindenáron visszaszerezze?

 Azóta nem volt itt. Vajon mi történhetett?  kérdezte Dicker.  Kupié lemásolta s kinyomtatta a leveleket. A bankigazgató mindegyik ismerőse kapott belőle egy példányt: a felesége, az anyja, az üzlettársai. Szóval mindenki, aki számít. Kupié csak az első kis körlevelet küldte szét, s a bankár máris fizetett. Valamelyik nap fönn volt nálam Collett  Lawford Collett, az ügyvéd, aki ezzel az esettel volt megbízva. Azt tanácsolta a bankárnak, hogy ne fizessen egy centet sem, s a végén nyolcezer fontjukba került a hecc.  Van valami újabb eset?  kérdezte Dicker.

 Rex Walton. De ez sem új dolog  mondta Jimmy.  Szegény barátomra is ráijesztett Kupié. Te, Miller  fordult hirtelen jobb oldalán ülő sötét arcú kollégájához  mondd, ismered Waltont?

 Futólag  felelte az.

 Beszéltél vele valaha?

 Miért ne?

Elfojtott haragtól rezgett a hangja.

 Nos, Waltonnak valaki azt a tanácsot adta, hogy vegye komolyan Kupie-t. Úgy látszik, ez a valaki egy kísérteties mesét talált ki Kupié mindenhatóságáról.

Miller arca még jobban elsötétült.

 Mit értesz azon, hogy kísérteties mese?  fortyant fel.  Természetesen azt a tanácsot adtam Mr. Waltonnak, hogy amit követelnek tőle, teljesítse. Ha azt gondolod, hogy Kupié…

 Ugyan fiúk, ne veszekedjetek  szólt közbe Dicker.  Én is méltányolom Kupié hatalmát. Aki mindenkiről annyit tud, hogy… Félbe kellett szakítani a mondókáját, mert ebben a pillanatban nyílt az ajtó, s egy rendőr lépett be rajta, levéllel a kezében.

 Nekem jött?  kérdezte Miller. Felszakította a borítékot, s két, gépírással írt levelet vett ki belőle. Dicker közben Jimmyvel beszélgetett. Hirtelen kétségbeesett kiáltást hallottak. Mindketten visszafordultak. Miller az ablak mellett állt; egyik kezével a torkát markolászta, a másikkal pedig görcsösen gyűrte össze a levelét. Arcát halálos sápadtság öntötte el, és vadul forgó szemekkel meredt maga elé.

 Az isten szerelmére!  kiáltotta Dicker, hozzáugorva.  Mi bajod?

 Semmi… semmi  dadogta rekedten Miller:  Bocsássatok meg…

Szó nélkül kirohant a szobából. Még hallották, hogy szobája ajtaját becsapta maga mögött. A két férfi egymásra nézett.

 Vajon mi baja Millernek? Rossz hírt kapott?  Jimmy tanácstalanul rázta a fejét.

 Nem tudom. Nem házas ember, tehát minden családi baj ki van zárva. Persze tudod milyen. Sohasem avatott be a magán… Hirtelen revolverlövés tompa döreje szakította félbe. A következő másodpercben már átugrotta a folyosót, hogy Miller ajtajának feszítse vállát. Belülről volt bezárva.

 Álkulcsot!  szólt Dicker száraz hangon, s Jimmy végigfutott a folyosón. Ugyanabban a percben már jött is vissza, s Dicker sarkig tárta az ajtót.

Vékony, kékes füstcsík kígyózott lassan a levegőben. A szőnyegen pedig ott feküdt Miller, görcsösen összeszorított markában szolgálati fegyverével.

 Meghalt  szólt Dicker. A kandallóban égő papírszelethez hajolt, s eloltotta a lángot. A levélnek már csak töredéke volt olvasható.

 Miféle levél ez? Szakítsd le a meg nem égett részt! A hamut majd lefényképeztetjük.

Jimmy Sepping a megszenesedett papírdarabot az íróasztalára tette, s a félig megégett foszlányok közül öt rövid töredéket sikerült elolvasnia:

ötvenezer… Tony Fra…

Megfog menekül… Felvettem… Norwich…

Legalul egy K betű látszott.

 Norwichban vette fel a pénzt, ezt tudtam  mondta Dicker, lábával eltaposva a hamut.  A fele pénzért hagyta Tonyt futni, ezt is sejtettem. Kupié tudta.

Gyufát gyújtott, s a maradék papírt elégetve hamuját a kandallóba szórta.

 Most már ne törődj a fényképésszel, Jimmy  mondta.  A vizsgálatnál majd súlyos idegbajára hivatkozunk.

Lehajolt és megveregette a halott vállát.

 Szegény fiú!  szólt meghatottan.  Megcsípem én még Kupie-t, Miller, de tudom, akkor jaj neki!
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Ha egy bűntett megfejtése olyan egyszerű volna, mint az átlagos detektívtörténetekben, a világ összes rejtélyét megoldanám még reggel, öltözködés közben  mondta Jimmy Sepping.  A regényben, ahol minden szereplőt előre bemutatnak jó és rossz tulajdonságaival együtt, az ember rendszerint már a harmadik fejezetnél kitalálja, hogy ki a tettes. A nyílt tekintetű, göndör hajú főhőst persze senki sem gyanúsítja az agg trafikosnő meggyilkolásával. A kék szemű hősnőről és a család hűséges házibarátjáról ugyanez áll.

Rex Walton bort töltött a poharába és vidáman felnevetett. Jimmy lakásán vacsorázott, s legényéletének utolsó éjszakáját kellemes hangulatban akarta eltölteni. Jimmy tovább beszélt:

 Ha a gyilkosok villogó szemű, magas, sötét arcú emberek volnának, akik fekete köpenyben, nagy kalapban s baljóslatú tekintettel járkálnának a világban, s ha minden kék szem az ártatlanság csalhatatlan jele lenne, minden simán folyna az életben. De várj csak!

Felkelt, és a szomszédos szobából egy hatalmas kötet könyvet hozott elő. Valami bűnügyi nyilvántartó lehetett, mert az egész album tele volt ragasztva férfiak, nők, különböző házak, s mindenféle levéltöredékek fényképével.

 Nézd meg ezt a férfit!

Mosolygó arcú, szelíd tekintetű férfi arcképére mutatott, akinek minden vonása intelligenciát sugárzott.

 Ez Ballon, a gatesheadi gyilkos. Négy asszonyt ölt meg, s oly ügyesen rejtette el a hullákat, hogy egyre sem bírtunk ráakadni. Hát ez, mit gondolsz, kicsoda?

Másik fényképet vett kezébe, amely széles állkapcsú, fenyegető tekintetű férfit ábrázolt.

 Figyeld apró szemeit, szabálytalan orrát, lecsüngő ajkát!

 Egy másik gyilkos!  találgatta Rex, Jimmy nagy derültségére.  Carter rendőrfelügyelő, aki Ballont letartóztatta. Agglegény, s minden pénzét szegény gyermekek segélyezésére költi!

Fordított két lapot.

 Jó nő ez vagy rossz nő?  mutatott egy képre. Rex a fejét rázta.

 Egyszerű, középosztálybeli asszonynak látszik. Azt hiszem, házfelügyelőné lehet.

 Ez Jessie Heinz, foglalkozására nézve szárazdajka  felelte Jimmy röviden.  Hét gyermeket ölt meg, s Cardiffban felakasztották.

Nevetve csapta be a könyvet.

 Ha a rendőrség egy gyilkosság színhelyére érkezik, ott egy hullát talál, amely pár órával azelőtt élt, mozgott, szeretett, gyűlölt, de most a halál lélek nélküli, öntudatlan tárggyá tette. Meg kell keresni azokat a láthatatlan fonalakat, amelyek a hátrahagyott élettel összekötik. Rekonstruálni kell a bűntettet, s ez nem egyszerű dolog.

Rex Walton elgondolkozva verte szivarja hamuját a feketéscsésze aljára.

 Bár már Kupie-t rekonstruálnátok, s végeznétek vele röviden! Jimmy föltekintett.

 Megpróbáltam, de még nem sikerült. A névtelen levélírókat a legtöbbször lehetetlen kinyomozni. Igaz, hogy Kupié több ennél. O London legügyesebb zsarolója. De még az sem igaz, hogy minden levelének haszon a célja. Inkább megrögzött gonoszságból ír… Millert is gonoszságból ölte meg…

Rex pillanat alatt talpon termett, s megragadta barátja vállát.

 Miller!? Miféle Miller? Csak nem a Scotland Yard-i felügyelő? Szentséges isten!

Rémülettől eltorzult arca elárulta Jimmynek a titkot.

 Ismerted őt, ugye? O volt az, aki Kupiéra nézve tanácsot adott neked!

Rex bólintott, majd morogva kérdezte:

 Azt hiszed, hogy ezért ölték meg? Mert megtudták?

 Öngyilkos lett. Ezt bizalmasan árulom csak el neked, Rex, mert a dolog sosem fog kitudódni. Valami megbecstelenítő ügye került elő.

Rex vadul rázta a fejét.

 Nem hiszem!  kiáltotta.  Azért ölték meg, mert a segítségemre volt! Azért, mert…

 Nos?  kérdezte Jimmy mire barátja hirtelen elhallgatott. Rex Walton kivette zsebkendőjét, hogy verejtékező homlokát megtörölje.

 Örülni fogok, ha túl leszek a holnapi napon  sóhajtotta, miközben reszkető kézzel töltött a poharába.  Még soha életemben nem féltem ennyire, pedig már tízszer voltam gránáttűzben. Ki ez a Kupié?!

Egyszerre fölnevetett.

 Bolond vagyok  mondta.  Amitől félek, az egyelőre nem történhet meg.

Jimmy fölütötte a fejét.

 Egyelőre?  dünnyögte.

Kopogtak az ajtón, s Jimmy inasa lépett be.  Miss Coleman és Miss Walton  jelentette.

Joan Walton feltűzött, barna baja éles ellentétben volt Dóra rövid, szőke hajával.

 Azt hittem, hogy jobban mulattok ma este!  szólt Dóra mosolyogva.  Remélem, Rex, nem voltál unalmas!?

 Ó, az öreg Jimmy mellett sohasem vagyok unalmas  felelte a vőlegénye, talán kissé túlságosan is nyugodt hangon.

 Persze bűntettekről meg gyilkosságokról beszéltetek!  méltatlankodott Joan.  Köszönöm, Jimmy! Látom, nem nagyon töri magát a kabátomért…

A díványra dobta köpenyét, majd az asztalon álló vörös címkés borosüvegre nézett.

 Mi ez?  kérdezte nevetve.  Csak nem bort isztok ezen a szent napon? Azt hittem, ilyenkor pezsgő a szokás. Jimmy, jó tanácsokat adott Rexnek?

 Fiatal házasoknak vagy jegyespároknak nem szoktam tanácsokat osztogatni. A detektívnek más a dolga.

Dóra egy fürt szőlőt vett le az asztalról, s elgondolkozva szemezgette.

 Elmondta Rex a titkát?

Jimmy fölvonta a szemöldökét.

 Nem is tudtam, hogy titkai vannak  felelte őszintén.

 Titkos nászúttervei vannak!  szólt közbe Joan.  Olyan nászút lesz ez, amilyen még senkinek sem volt! Semmi Párizs, semmi Velence az elcsépelt galambjaival! No, áruld már el, Rex, hiszen barátok közt vagyunk… ne félj, nem fogják elmondani senkinek!

 Ez az én titkom, amit senki sem ismerhet. Csak a menyasszonyom, amikor visszatértünk az anyakönyvvezetőtől. Most pedig, kislányok, hazakísérlek benneteket. Holnap a Portland Place-en lesztek, ugye? Azt hiszem, már háromszor is elmondtam, hogy először villásreggelizünk aztán megyünk az anyakönyvvezetőhöz. Csak semmi nászajándék, Jimmy!

 Még a menyasszony nászajándéka is bizonytalan!  így Joan.  Ami engem illet, tőlem ezüstfedelű sótartót fognak kapni. Ez nekem elvem, amitől soha el nem térek. Esküvő nem lehetséges ezüst só- és paprikatartó nélkül  ez szerves része a ceremóniának.

Jimmy lekísérte őket a bérház kapujáig, majd utánuk nézett, amíg el nem tűnt autójuk az éjben. Ahogy ott állt, hirtelen egy ember rohant felé, s ahogy félrelépett, hogy kikerülje, váratlanul összeütköztek.

 Pardon  mondta Jimmy, de a férfi szó nélkül továbbsietett. Jimmy visszatért az elhagyott ebédlőbe. Amikor szmokingja zsebébe mélyesztette kezét, hogy öngyújtóját megkeresse, valami szokatlan tárgy akadt ujjai közé. Egy Londonban közkedveltségnek örvendő apró celluloid karakterbaba került elő, kerek szemekkel, síró szájjal, amely Kupié néven volt ismeretes a főváros gyermekhada előtt. Kis hasára egy fehér szalag volt csavarva, rajta egy mondat:

Ne ártsd magad a dologba! Csodálkozva bámult a kisbabára.  Honnan az ördögből került ez a zsebembe?  mormogta maga elé.
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Mr. Teofil Coleman gyönyörű ebédlőjének egyik ablakánál állott, és rosszkedvűen nézett le a Portland Place forgalmára. Magas hivatalt viselt az államkincstárnál, s azt tartotta magáról, hogy szokásainak rabságában él. Minden reggel pontosan hét órakor kelt fel, és sétát tett a téren. Kilenckor reggelizett, átnézte a postáját, s elolvasta a Times vezércikkét, hogy politikai nézetei mindig időszerűek legyenek. Mr. Colemannak egyetlen gyengéje volt: mindent utált, ami amerikai.

Rózsás arca, kis pocakja és kövér álla nyugodt életű, jó módban élő állami hivatalnokra vallott. Gondosan ápolt barkót viselt mindaddig, amíg egy filmszínészt nem látott a moziban, ugyanolyan oldalszakállal. Amikor megtudta, hogy amerikai, Mr. Coleman rögtön magához rendelte borbélyát, s undorral vágatta le a sajátját.

Ma reggel rendkívüli esemény zavarta meg megszokott életrendjét. Esküvő volt a házban. Az ebédlő kis asztalát eltávolították, s egy díszesen megterített, porcelántól, ezüsttől csillogó asztalt állítottak a helyére. Mr. Coleman úgy érezte, hogy elütötték reggeli sétájától.

 Megérkeztek már Walton úr bőröndjei?  kérdezte az ősz hajú komornyiktól.

 Igen, méltóságos uram, ma reggel. Voltam bátor kivenni belőlük Walton úr gérokkját.

Mr. Coleman rosszallóan csóválta a fejét.

 Gentlemanek nem viselnek gérokkot, Parker. Egy úriember reggel pizsamában, délben szmokingban, este frakkban, a közbeeső időben pedig utcai ruhában jár. Maga Walton úr utcai ruháját vette ki?

 Igenis.

 Ha Walton úr visszatér a szertartásról, segít neki átöltözködni, Parker. Meg vagyok győződve, hogy jó borravalót fog kapni. Nagyon különc úriember ő… Jó reggelt, drágám.

E szavakat lányához intézte, aki éppen akkor lépett a szobába. Reggelenként kevés nő igazán szép, de Dóra Coleman ezek közül való volt. Fiatalnak, üdének látszott, mint egy gyermek.

 No, bájos menyasszony, hogy aludtál?

 Jól, papa  felelte Dóra atyja szemébe mosolyogva.

Lawford Collett lépett a szobába. Mint jó hírű ügyvédet, az a kitüntetés érte, hogy Mr. Coleman jogtanácsosa lehetett. Az, hogy Mr. Colemannak unokaöccse, Dórának pedig nagybátyja volt egyúttal, Mr. Coleman szemében csak másodrendű körülménynek számított.

Rex Walton, a nővére és Jimmy együtt érkeztek. Rex láthatóan ideges volt, s csak akkor vidult fel valamennyire, amikor menyasszonyát meglátta.

 Á, Sepping kapitány!  a Scotland Yardot semmibe véve, Mr. Coleman Jimmynek rendszerint csak a katonai rangjára emlékezett.  A nászajándékokra kíváncsi, ugye?

Jimmy udvariasan mosolygott.

 Úgy értesültem, hogy nem lesz nászajándék  mondta Mr. Colemannak, aki fontoskodóan bólintott.

 Úgy van  kiáltotta derűsen.  Walton nagyon gazdag ember. Miért rabolná meg a barátait? Ugyan mit adhatnánk mi neki, amit ő nem tudna megvásárolni?

 Fogpiszkálót  szólt közbe Joan nyugodtan.  Fogpiszkálót mindig mástól szokott az ember kapni. Én is magammal hoztam az enyémet.

Mr. Coleman nem szerette Joant. Nem is igyekezett elrejteni iránta érzett ellenszenvét. Joan képviselte a szemében mindazt, ami modern és közönséges volt a női nemben. Cigarettázott, hazárdjátékokat játszott, nem azokat a régi táncokat lejtette, amelyeket Coleman úr nagymamája.

Jimmy Joan jobbján ült a reggelizőasztal mellett, Lawford Collett pedig a bal oldalán.

 Elárulta már Rex, hogy hová mennek nászútra?  kérdezte a lány felé fordulva.

Joan a fejét rázta.

 Néma, mint a sír. Azt sem tudom, mi lesz Dóra jegyajándéka. Valami rettentően ritka és drága dolog, mert a Cadogan téri ékszerészem titokban elárulta, hogy Rex egy több ezer font értékű nyakláncot visszadobott azzal, hogy nem elég értékes.

A délelőtt programja egyszerű volt. A házasságot a marylebone-i anyakönyvi hivatalban kötik meg, s a szertartás után a vőlegény és a menyasszony visszatérnek átöltözni portiandi lakásukra Walton autója, poggyászokkal megrakottan, ott vár rájuk, hogy a fiatal párt nászútra vigye ismeretlen tájak felé.

Jimmy Rexre nézett, s elmosolyodott. Barátja tökéletesen boldognak látszott, a tegnapi félelem eltűnt. A menyasszony sugárzó arccal ült Mr. Coleman jobbján.

A házigazda, poharát kezében tartva, lassan felemelkedett.

 Fogadjunk  suttogta Joan , hogy így kezdi pohárköszöntőjét: Kedves barátaim!

 Tartom a fogadást  felelte Jimmy, de rögtön el is veszítette.

 Kedves barátaim  mondotta Mr. Coleman , ezen ünnepélyes alkalomkor, midőn, hm, két szerető szív egyesül a házasság szent kötelékeiben, illik, hogy olyan boldogságot és szerencsét kívánjunk nekik, aminőt, hm… Zúgó tapsviharba veszett a mondat vége.

Parker, a komornyik, ugyanekkor Rex Waltonhoz hajolva valamit a fülébe súgott.

 Miért ment ki Rex?  kérdezte Joan meglepetten, amint bátyja elhagyta az ebédlőt.

A vőlegény eltávozását azonban sem Mr. Coleman, sem a lánya nem tekintették szokatlannak. Jim látta, hogy Mr. Coleman magához inti Parkért egy pár szóra, majd Dórának súg valamit.

 Arra kérte Parkért, hogy szóljon neki tíz óra után tíz perccel.  szólalt meg Dóra kedvetlenül.  Nem szeretem, amikor ilyeneket csinál. Kedvenc szokása meglepni a barátait. Azt hiszem, most a nászajándékot készíti elő.

Elmúlt öt perc… tíz perc, de Rex Walton még mindig nem tért vissza. Coleman úr az órájára nézett.

 Fiatal barátunknak eszébe kellene juttatni, hogy tíz óra harminc perckor van az esküvője  mondta tréfálkozva.

Még öt perc telt el, s ekkor Parker kiment a szobából, s pár pillanat múlva már vissza is tért.

 Mr. Walton nincs a házban, uram  jelentette.

Végigkutattak mindent, de Rex Waltont nem találták. Eltűnt, senki sem látta.
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Jim Parkerral együtt fölment az emeletre, hogy átvizsgálja Rex szobáját. Egy pillantás elég volt, hogy meggyőződjön: Rex átöltözött, úgy hagyta el a lakást. Levetett szmokingja a díványon hevert.

 A kabátja és a kalapja hiányzik, uram  szólalt meg Parker.

 Ki lakik a szomszédos szobában?  kérdezte Jimmy, ahogy a folyosóra értek.

 Ez Coleman kisasszony szobája…  A komornyik kinyitotta a gyönyörűen berendezett hálószoba ajtaját. Két-három csukott koffer volt az ágyon.

 Ön kísérte fel vagy egyedül jött?

 Én mentem elöl, uram. Megkért, hogy negyed tizenegy előtt figyelmeztessem, mert valamiért fel kell mennie a szobájába.

 Átöltözni?

A komornyik a fejét rázta.

 Nem uram. Mr. Walton még idejövetelekor átöltözött.

 Lejöhetett innen anélkül, hogy a cselédség észre ne vegye?  Parker tétovázott.

 Nem tudom, uram. Majd megkérdezem tőlük.

Amíg Jim a szobát kutatta át a komornyik lement, hogy kérdezősködjék a személyzettől, de egyikőjük sem látta Rex Waltont lenn a hallban.

 Azt hiszem, nem erre jött le uram, mert két sofőr épp a kapuban beszélgetett, amikor Mr. Walton eltűnt.

 Van más kijárata is a háznak?

 Egy hátsó kapu a személyzet részére  felelte a komornyik. A konyhán áthaladva az első emeleten egy nyitott ajtót találtak.

 Ez hova vezet?  kérdezte Jimmy.

 A hátsó udvarra, uram, ahol a garázsok meg a fészerek vannak.

Jimmy végigment a kis udvaron, s egy nyitott ajtón át kilépett az utcára. Zuhogott az eső. Bőrig ázott, amíg a legközelebbi utcasarokig elszaladt, de nyomát sem látta az eltűnt vőlegénynek. Visszatért az ebédlőbe. Dóra sápadt volt, Joan Walton azonban megőrizte önuralmát.

 Mi történt, Jimmy?

 Nem tudom  válaszolta Jim a fejét rázva.  Volt Rexnél pénz?

Joan bólintott.

 Nagy összeg volt nála: három- vagy négyezer font bankjegyekben. Ma reggel említette, de nem árulta el, hogy mire kell neki ez az összeg.

 Teljesen bizonyos ön abban, hogy elhagyta a házat?  kérdezte Mr. Coleman kétkedően.  Lehetetlen! Én mindig azt gondoltam Mr. Waltonról, hogy úriember, aki…

 Egyáltalán nem kell önnek megváltoztatnia Mr. Waltonról alkotott véleményét  vágott közbe Jim nyugodt hangon.  Nem saját akaratából hagyta el a házat, ez biztos!

Újra felment az emeletre, hogy megvizsgálja az eltűnt ember ruháit. Egyetlen bankjegyet talált csak a zsebében, amelyről nagy sietségében feledkezhetett meg. Vajon miért öltözött át Rex? Szmokingban érkezett meg a Portland Place-re, s csak az esküvő után akart átöltözni. Ez volt a legérthetetlenebb körülmény. Ha Rex Waltont erőszakkal távolították volna el, bizonyára nem adtak volna neki időt átöltözni.

Az ebédlőbe visszatérve, elmondta, hogy milyen fenyegető levelet kapott Rex az előző napon.

 Azt hiszi, hogy elhurcolták?

Dóra tette fel ezt a kérdést, csillogó kék szemét a detektívre szögezve.

 Csak az igazat mondja, Sepping kapitány. Tett-e Rex tegnap bárminemű célzást, hogy nem szándékszik megnősülni?

 Ellenkezőleg!  válaszolta Jim.  Egyébről sem beszélt, mint jövendő boldogságáról!

Mr. Coleman pufók arca töprengésbe torzult.

 Ilyen dolgok aligha történnek meg túl gyakran, kapitány  mondta.  Ha Mr. Walton jelenleg nincs a házban, a saját akaratából távozott el.

 Azt hiszem, jó lenne értesíteni a rendőrséget  szólt Jimmy.

 Semmi szín alatt! Ez botrányt jelentene!

A rendőrséget addig nem szabad értesítenünk, amíg mindent el nem követtünk Mr. Walton hollétének a kinyomozására. Lehet, hogy a lakására ment.

Ez Jimmynek már eszébe ötlött. Alig néhány perce hívta fel telefonon a Cadogan bérpalota házfelügyelőjét, aki tegnap óta színét sem látta Rex Waltonnak.

Jim hazakísérte Joan Waltont.

 Szegény Dóra!  könnyezett útközben Joan.  Azt hiszi, hogy Rex veszélyben forog?

 Nem tudom. Kupié mindeddig nem ölt. S Rex nem az az ember, akit öngyilkosságra lehetne bírni.

 Nincs valami rejtély a múltjában, Jimmy?  kérdezte a lány aggódó hangon.

 Semmi különös  felelte Jimmy azonnal.

 En az egész élettörténetét ismerem. Nem voltak egymás előtt titkaink. Csak azt nem tudom, hová akart nászútra menni.

Jim visszatért a lakására, a Kupie-babát kivette zsebéből, s az íróasztalára tette. Majd egy nagy vászonkötésű könyvet vett elő, amely tele volt ujjlenyomatokkal. Az oxfordi egyetemen egy időben az volt a mániájuk, hogy egymás ujjlenyomatáról egész albumra valót gyűjtöttek.

A Scotland Yardon az ujjlenyomat-szakértő Jim minden kétségét eloszlatta.

 A babán látható ujjnyom egyáltalán nem hasonlít a könyvben lévőhöz  állapította meg.  Sem a jobb, sem a bal nem egyezik.

Jim megkönnyebbülten lélegzett fel. Egy percig a legvadabb gyanú kóválygott a fejében.

Később Chelseabe hajtatott Joanhoz.

 Van valami újság?  kérdezte a lány remegve.

 Semmi. De szeretnék beszélni az inasával. Hátha adhat valami felvilágosítást. Lehet, hogy Rex említést tett előtte valamiről.

 Azonnal hívatom  mondta Joan.  Jöjjön be, Jimmy. Nem is képzeli mennyire félek! Meg vagyok győződve, valami baja esett Rexnek.

 Én arról vagyok meggyőződve, hogy kiválóan érzi magát  hazudta Jim, de látta, hogy a lány nem nagyon hisz neki.  Hogy hívják az inast?

 William Wells a neve. Öreg már. Régóta szolgál nálunk, s Rex nagyon szereti.

A szobalány, akit az inasért küldött Joan, azzal a hírrel tért vissza, hogy Wells eltávozott.

 A városba ment?  kérdezte úrnője.

 Újságot akart venni, nagyságos asszonyom  válaszolta a szobalány , s még nem tért vissza.

 Mikor ment el hazulról?

 Korán délelőtt, úgy tíz óra tájban…


6.







Jimmy egy órát várt, de az inas nem tért vissza. Ruhái az ágyán hevertek, az asztalon pedig egy félbemaradt levél feküdt. Kanadában élő bátyjának írta.

Jim Sepping az összes lapban közöltette a két férfi személyleírását. A londoni rendőrség egész éjjel talpon volt: mindenki Rex Waltont és inasát kereste.

Jimmy késő éjszaka kereste fel Bill Dickert a Scotland Yardon, hogy megvitassa vele a történteket.

 Biztos voltam benne, már csak idő kérdése, hogy a zsarolás helyett erősebb eszközökhöz folyamodjanak  szólt Dicker.  Sok pénze van Waltonnak?

 Milliomos  felelte Jimmy. Bill bólintott.

 Meg nem ölik, az bizonyos. Túsznak tartják maguknál, s nemsokára mesébe ülő pénzkövetelésekről fogunk hallani. Nem közönséges gonosztettről van szó. Az átlagos bűntettek, a betörések, a rablások nem egyebek kísérleteknél. A betörő, akit a rendőrség hamarosan elcsíp, kezdő kísérletező. Ha aztán az elkövető a kísérletekből tanul, mind bonyolultabbá, nehezebben kideríthetővé válik a bűneset. Már többször állítottunk fel csapdát Kupie-nak, de ő fittyet hány az egész detektívmesterségnek, hiszen a kisujja többet tud, mint egy Scotland Yard-i detektív. Nem hagyja magát elfogni, mert tisztában van vele, hogy ez legalábbis életfogytiglani fegyházat jelent számára. S ha a barlangjába akarunk hatolni, nagyon kell vigyázni, mert mindenre el van szánva! De mi van az inassal?

 Nyoma veszett.

 Különös  dörmögte Bill Dicker elgondolkozva.  Jó bizonyítványa volt?

 A lehető legjobb  felelte Jim.  Mint tüzér szolgált a hadseregnél, s a háború után Walton sofőrje, majd inasa lett.

 Vannak rokonai?

 Egy bátyja él Kanadában. Táviratoztunk neki, de még nem kaptunk választ.

 S a fiatal hölgy, Dóra kisasszony mit szól az esethez?  Csodálatos, milyen könnyen viseli az egészet.

Valóban, Dóra Coleman a bátorság és a türelem mintaképe volt. Dicker egy ideig elgondolkozva bámult ki a Temzére.

 Nevetni fogsz  kezdte , de azt hiszem, hogy Kupié még sokkal félelmetesebb ellensége is lesz a társadalomnak. Most még csak a kezdetét látjuk gazságának. Mi a feltevésed Walton eltűnéséről?

 Nincs határozott véleményem  vallotta be Jimmy őszintén.  Zavarban vagyok.

Lakására visszatérve Dórát találta ott az apjával, akik már régóta vártak rá.

 Történt valami?  kérdezte Jimmy.  Megjött Rex?

 Nem, semmi hír róla. Csak ezt találtam otthon.

Egy bőr ékszertokot mutatott Jimmynek, akinek káprázott a szeme, amikor a tokban fekvő, sziporkázó gyémántdiadémot meglátta.

 Ez aztán az ékszer!  füttyentett.  Honnan vette, Dóra kisasszony?

 A táskájában találta  felelte Mr. Coleman ünnepélyes hangon , s okom van rá, hogy azt higgyem: Rex Walton vásárolta. Az ékszertokon rajta van az ékszerész neve, aki azt mondta, hogy Mr. Walton vásárolta nála a diadémot kétezer-ötszáznyolcvan fontért.

Jim az ékszert bámulta.

 A táskájában találta, Miss Coleman?

 Az ágyamon  válaszolta a lány.

 Nyitva volt?  Dóra a fejét rázta.

 Nyitva hagytam, hogy később, ha majd szükségem lesz rá, beletehessek valamit. Tegnap, amikor ki akartam belőle venni valamit, nagy ámulatomra ezt a diadémot találtam az egyik rekeszében.

 Volt mellette levél vagy valami írás?

 Semmi  felelte a lány.

 Mikor nézett a táskájába utoljára?

 Rex eltűnése után alig pár perccel. De akkor még nem volt benne.

Jimmy zavarodottan harapdálta a szája szélét. Az ékszert csak fél tizenegy után tehették a táskába. Az biztos, hogy nászajándéknak szánták. S Rex Walton nem volt olyan jellemtelen ember, hogy vigasztalásképpen hagyta volna hátra a diadémot.

Jimmy visszaadta az ékszert Dórának.

 Ez az ön jogos tulajdona  mondta.  Önnek volt szánva jegyajándékképpen, így semmi helye nem lehet az én bizonyítékaim közt.

 Az újságokban persze benne lesz?  szólalt meg Mr. Coleman haragosan.  Ez a nyilvánosság előtt való szereplés nagyon kellemetlen nekem, Sepping kapitány, nagyon kellemetlen, mondhatom. Nem a konzervatív lapoktól félek, azok józanul bírálják el a dolgokat, hanem a filléres napisajtótól.

Haragosan csóválta meg a fejét; úgy látszott, inkább hivatali tekintélyének esetleges megcsappanását fájlalta, semmint leendő veje, Rex Walton eltűnését.

Ahogy atyja kilépett az ajtón, Dóra Jimmy füléhez hajolt.

 Ugye, telefonál nekem, ha a legcsekélyebb hírt is kapja Rexről?  suttogta könyörgő hangon, s Jim bátorítóan szorította meg kezét.

Egy fél órával később éppen a villanyt akarta leoltani, amikor éles berregéssel szólalt meg a telefon csengője. Az inas erősen kopogtatott az ajtón.

 Valaki keresi a felügyelő urat, de nem akarja megmondani a nevét.

Jimmy magára kapta pizsamáját, s a másik szobába sietve, leakasztotta a kagylót.

 Maga az, Sepping kapitány?

Egy durva, idegen hang csengett Jimmy fülébe.

 Igen, én vagyok. Ki beszél?

 Az nem fontos  felelte a hang.  Siessen Mr. Walton házába, s nyissa ki íróasztalának jobb felső fiókját. De gyorsan!

 Kicsoda ön?

 Nagyon sürgős! Okvetlen nyissa ki meg ma éjjel. S vegye ki a kék borítékú levelet!

A készülék kattant. Az ismeretlen letette a kagylót.
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Jimmy sietve felöltözött, és taxival a Cadogan térre hajtatott. A palota még ki volt világítva, s Joan, a szolgával együtt, elé jött a kapuig.

 Van valami újság?  kérdezte szorongva.

Jimmy Sepping agyában egyre jobban megfogalmazódott a gondolat, hogy nemcsak Rex iránt érzett barátsága következtében jár el oly lelkiismeretesen. Az érett nővé serdült Joan Watton szépsége mindjobban vonzotta Jimmyt. Röviden közölte vele a különös telefonüzenetet, miközben Rex dolgozószobája felé haladtak.

 Nem Rex hangja volt, abban biztos vagyok. Halvány sejtelmem sincs róla, honnan telefonálhattak.

A gyönyörűen berendezett dolgozószobába érve Jim a mahagóni íróasztal elé telepedett, s megpróbálta kihúzni a felső fiókokat. A jobb oldali be volt zárva, s ellenállt minden erőlködésének.

 Ki szabad feszítenem?  kérdezte Jimmy. Joan válaszképpen csengetett.

Õsz komornyik lépett be, s Jim utasítására nemsokára egy acél feszítőrúddal tért vissza.

A detektív jó ideig sikertelenül feszegette a fiókot.

 Bocsánat, uram  szólt közbe a komornyik hirtelen , ez a fiók acéllemezekkel van bélelve

Jim pár perc alatt lefejtette a finom mahagóni burkolatot, majd egyórai kemény munkával sikerült bizonyítania, hogy a fiók nem betörésmentes. Ahogy vasrúdját az acéllemezek közé kalapálta, hogy a fiókot erőteljes rántásokkal fölfeszítse, hirtelen meglepett kiáltás hagyta el torkát. A feltört nyíláson keresztül sárgás füst-gomolyag tekergőzött a mennyezet felé.

 Kigyulladt a fiók!  kiáltotta csodálkozva, s úgy látszott, valóban így áll a dolog.

Nagyot lökött a feszítővason, s a fiók egyszerre kitárult.

 Hamar egy kis vizet! Nyissák ki az ablakot!  szólt a komornyikra, miközben még sűrűbb lett a füst.

Nem akarta tönkretenni a többi fiók tartalmát, ezért vizeskancsóval kezében várta a kedvező pillanatot a tűz oltására. Pár pillanat múlva már majdnem szétoszlott a füstgomoly, s Jimmy bámuló tekintete egy csomó megfeketedett pernyére esett. A fiókot kihúzta, majd az íróasztal tetejére tette. Az acéllemez burkolat szinte izzott a hőségtől, mintha már két-három napja égett volna a fiók. Jimmy fejcsóválva nézett maga elé.

 Valami vegyi anyagot tehettek bele a kék borítékú levéllel együtt, s az égés régóta tart. Most már igazán szeretném tudni, hogy melyik volt a kék boríték  mondta, szomorúan vizsgálva a hamurakást.

A legnagyobb gonddal emelte ki az elégett levél megszenesedett darabkáját, de még nagyítóüveggel sem bírt rajta egyetlen betűt sem fölfedezni. Némán tekintett a megrémült lányra.

 Mit jelentsen ez?  kérdezte Joan.

 Fogalmam sincs róla. Mi célból küldtek ehhez a fiókhoz, s honnan tudták, hogy ki fogom nyitni? Nézzük, hátha találunk még valamit…

Az asztal összes rekeszeit kihúzogatta, de jelentéktelen számlákon kívül semmit sem talált.

 Volt Rexnek naplója?

 Nem hinném  felelte Joan elgondolkozva.  Nem, biztos vagyok benne, hogy nem volt. Mindig kigúnyolta azokat, akik naplót vezetnek.

Jim körülnézett a dolgozószobában. Az egyik falba egy nagy páncélszekrény volt beépítve, betűkombinációs zárral.

 Tudja a jelszót?

Joan a fejét rázta.

 Nem tudom. A bankja valószínűleg ismeri a kombinációt. Rex az ilyen dolgokban nagyon pedáns volt.

 Épp ma reggel találkoztam a South-Eastern Bank igazgatójával  felelte Jimmy.  Meg kellett volna kérdeznem tőle.

 A South-Eastern Bank aligha ismeri a jelszót  mondta a lány, Jimmy nagy meglepetésére.  Rexnek nagyon kis számlája volt ott.

Nagy összegű folyószámláit a Bank of England s a Burminghami Bank vezeti.

Jim, kezét mellén összefonva, szórakozottan nézett az enyhén füstölgő fiókba.

 Ha ismeretlen telefonálónk mindenáron meg akarta menteni a fiók tartalmát, miért nem ide telefonált?

Joan elmosolyodott.

 Azt hiszem, azért  felelte , mert a mi vonalunk rossz. Ma este sehogy sem akart működni, amikor telefonálni akartam önnek.

Jimmy felugrott.  Hol jön be a vezeték a szobába?

A lány az ablakra mutatott. Jimmy, kivéve zsebéből apró villanylámpáját, felugrott az ablakpárkányra, s a külső házfalon végigfutó drótot lassan végigvilágította a fénysugárral Nem kellett soká keresgélnie. Közvetlenül az ablakráma fölött két-három centiméternyi darab ki volt vágva a vezetékből. Jimmy vissza-ugrott a szobába, s pár szót írva egy darab noteszlapra, elküldte vele a komornyikot.

 Elvágták a vezetéket?  kérdezte Joan.

 Úgy van  válaszolta Jimmy.  Az okot nem ismerem, csak annyit tudok, hogy valamikor napnyugta után, hat és tíz óra között történhetett. Ezért nem tudott engem felhívni este.

 De mi célja volt ennek?

 Csak sejtem. Valakinek komoly oka lehetett arra, hogy zárva maradjon a fiók, egy másvalaki pedig épp az ellenkezőjén fáradozott. Nekem az a feltevésem, Joan, hogy az ismeretlen a kulcs rejtekhelyét akarta magának elárulni. Azt hiszem, később erre is ráakadunk majd. Egy másik zseniális agy azonban megelőzte, s elvágta a telefonhuzalokat. Csak nem vette számításba azt a lehetőséget, hogy az ismeretlen nekem is telefonálhat. Ha nem tévedek, nagy lehet most a riadalom az ellenség táborában. S az is szinte biztos, hogy megfigyelnek.

 De mit jelent mindez, Jimmy?  kérdezte Joan csendesen.  Nem értem.

A komornyik épp ekkor lépett be, s Joan nagy meglepetésére egy rendőr követte.

 A biztos urat itt hagyom a házban éjszakára, Joan  mondta Jimmy.

 Gondolja, hogy veszedelemben forgunk?

 Nem árt egy kis óvatosság.

Hazatérése után rögtön felcsengette a telefonközpontot, hogy a vonalszakadást bejelentse.

Rex Waltonról s Wellsről semmi újabb hírt nem kapott. A két férfi úgy eltűnt, mintha a föld nyelte volna el őket.

Alig végezte be reggelijét, rögtön a Threadneedle Street-i London and Birmingham Bank felé vette útját, ahová nyitás után érkezett meg. Bevezették az igazgatóhoz.

 Örülök, hogy látom, Mr. Sepping  üdvözölte az igazgató, elé sietve.  Megkapta levelünket?

 Nem, nem voltam még a Scotland Yardon ma reggel  mondta Jimmy.  Miről van szó? De először azt szeretném tudni, van-e önöknél széfletétje Mr. Waltonnak.

 Hogyne  felelte az igazgató  csak már üres. Mr. Walton, az eltűnése előtti napon minden értékes dolgot kivett belőle. Éppen erről írtunk önöknek.

 Van még ezen kívül valami folyószámlája?

 Nagyon kevés  sietett az igazgató a felvilágosítással.  Pár száz font kivételével minden pénzét és értékpapírját kivette. Valóban, az eltűnése előtti napokban körülbelül egymillió fontnyi kifizetést eszközöltünk számára.

 Készpénzben?  kérdezte Jimmy hitetlenül. Az igazgató bólintott.

 Mégpedig dollárban. Szerencsére, jól állt akkor a dollár árfolyama, különben ennyi font sterling piacra dobása kedvezőtlenül befolyásolta volna a tőzsdét…

 Megtudhatnám, hogyan vette ki a pénzét?

Az igazgató csengetett, s egy hivatalnok jelent meg az ajtóban.  Kérem a Walton úr számláját!

A főkönyv szerint a milliót három egymás utáni napon vette ki Rex Walton. Az első napon 1.300.000 dollárt, 5000 dolláros névértékű aranykötvényekben; másnap 1.800.000 dollárt, a harmadik nap pedig a maradékot. A végösszeg 4.875.000 dollár.

 Ezenkívül  szólt közli az igazgató  Mr. Walton még négyezer fontot vett ki angol bankjegyekben, nászutazására.

 Nem mondta, hogy hová akar utazni?

 Nem  hangzott a válasz  Mr. Walton nem az az ember, aki bárkit is megajándékozna bizalmával. Amikor kifejtettem, milyen óriási kockázatnak teszi ki magát, hogy ilyen rettentő mennyiségű készpénzt tart a birtokában, elutasított. Nem tehettem mást, mint hogy utasítást adjak a pénz beváltására.

 Megvannak a bankjegyek számai?

 Nincsenek  felelte az igazgató , az amerikai bankjegyszámokat sohasem jegyezzük be könyveinkbe. A New York-i Guarantee Bank itteni fiókjából hozattam a dollárokat.

Jimmy egy kis gondolkozás után újra kérdezősködni kezdett.  Remélem, ez nem érinti Miss Walton folyószámláját?

 Természetesen nem, Mr. Sepping, bár ki kell jelentenem: ez a számla nem valami nagy összeg. Egy nagyobb birtokvétel alkalmából Walton kisasszony a bátyját bízta meg ügyei intézésével, s ekkor mintegy ezer fontnyi összeget az ő számlájára íratott. Úgy látszik, hogy Mr. Walton erről megfeledkezett, mert a többivel együtt ezt az összeget is kivette.

 Mr. Walton nem szokott pénzt tartani a lakásán?  kérdezte az igazgató hirtelen.  Nem próbálták kinyitni a páncélszekrényét?

 Épp azért jöttem ide, hogy megtudjam a nyitó kombinációt  válaszolta Jimmy határozottan; de nagyon elkedvetlenedett, amikor az igazgató sajnálkozva kijelentette, hogy ebben a dologban nem tud segíteni. A jelszót a bankban nem ismerték.

Jimmy a Walton-palotába visszatérve közölte Joannal a történteket.

 Nem értem Rexet!  szólt a lány töprengve.

 Azt hiszem, én értem  mondta Jimmy.  Rex megijedt a fenyegetéstől, s azt gondolván hogy Kupié valami természetfölötti hatalommal megkeríti a bankban őrzött pénzét, az utolsó centig kivette. Egészen biztosan a dolgozószobájában álló páncélszekrénybe rejtette.

Jimmy jól ismerte ezt a falba épített, hatalmas széfet, s tudta, hogy a páncélszekrénygyárban ismerik a zár kombinációját.

Még rejtélyesebb lett az ügy, amikor a sheffieldi gyár munkavezetője telefonon közölte:

 A széfet csak úgy lehet kinyitni uram, ha ismeri a betűkombinációt; ezt pedig csak Mr. Walton tudja, mert egyedül kívánta beállítani.

 Küldje ide a legügyesebb emberét aki fel tudja törni a páncélszekrényt!  intézkedett Jimmy a telefonba.

 Lehetetlen, uram, a széfet csak itt, Sheffieldben tudnánk kinyitni. Egyetlen munkásunk, aki az ön kívánságát teljesíteni tudta volna, saját szakállára kezdte meg a széfek feltörését, így most börtönben ül.

 Hogy hívják?

 Knowles volt az eredeti neve  hangzott a válasz.  De a rendőrségen, azt hiszem, inkább tolvajnevén ismerik: Fürge.

Jimmy egyik névre sem emlékezett.
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Ismerem Fürgét  szólt Bill Jimmy felé fordulva.  A sheffieldi biztonsági berendezések gyárának egyik legjobb munkása volt, mielőtt betörő lett belőle. Nem tudom, miért határozta el magát erre a lépésre. Lehet hogy kevés volt a fizetése, vagy valami nő rejlett a háttérben. A törvényszéki tárgyaláson nagy szenzációt keltett beszédével, amelyben a világ asszonyait kárhoztatta. Nem emlékszel az újságcikkekre?

Jimmy bólintott. Most már emlékezett a vádlottra, aki a nagy nyilvánosság előtt úgy nyilatkozott, hogy inkább hagyja magát férfiaktól felakasztatni, mint nők által felmentetni. Jim akkor titokban csodálta bátorságát, ha a lovagiasságát kétségbe vonta is.

 A hímnemű bíróság felmentette  folytatta Dicker, száját széles mosolyra húzva.  Talán rokonszenveztek álláspontjával, vagy férfiúi határozottsága hízelgett nekik; a bírák sokszor érthetetlenek. Mindjárt megszerzem a címét. 0 biztosan kinyitja a széfeteket. Egészen biztos, hogy benne van a pénz. Nem látszott rajta erőszak nyoma?

 Egy karcolás sincs rajta. Jól megnéztem.

Bill Dicker pár percre magára hagyta Jimmyt, majd egy papírcédulával a kezében tért vissza.

 Itt van Fürge címe  mondta.  Lambeth, Bolver Street 165. Jimmy taxiba ült és Lambethbe hajtatott. A Bolver utca két, ajtókkal s ablakokkal egyenlő közökben megszakított hosszú téglafalból állt.

Kopogására egy gyanakvó tekintetű asszonyság jelent meg a küszöbön. A mosóteknő mellől jöhetett, mert könyökig szappanos volt a karja.

 Knowles urat tetszik keresni? Mindjárt megnézem  felelte nagy szemeket meresztve a detektívre.

Hallotta, hogy felcsoszog a csikorgó falépcsőkön, majd pár perc múlva újra visszatért.

 Tessék felmenni. Első ajtó, a lépcsőtől jobbra.

 Szabad!  szólt egy hang belülről Jimmy kopogására. Lenyomta a kilincset, s belépett.

A kényelmesen bebútorozott szobában szokatlan tisztaság uralkodott. A lakó felnézett. Közepes termetű, vékonyka ember volt, s amikor Jimmy belépett, épp azzal foglalatoskodott, hogy egy nagy kolbászt helyezzen el a tűzhelyen sercegő serpenyőbe. Ingujjban volt, és savanyú arcát hatalmas orrcsíptető árnyékolta.

 Jöjjön be kérem, s csukja be az ajtót, nehogy Hektor kimenjen  parancsolta fensőbbségesen.

Jim körülnézett, de csak egy apró pincsit vett észre, amely szorgalmasan rágta az asztal lábát, s ügyet sem vetett az idegenre.  Lépjen be, Mr. Sepping  folytatta Knowles, s vigyorogva nézett rá, amikor Jim meglepetését észrevette.  Már az utcán észrevettem, hogy jön, s véletlenül van szerencsém ismerni önt, felügyelő úr. Ha az embert a rendőrség ismeri, az a legcélszerűbb, ha az ember is igyekszik megismerni a rendőrséget. De mit kíván tőlem uram?

 Látogatásomnak nem annyira hivatalos, mint inkább üzleti jellege van  felelte Jim mosolyogva

 Ami annyit jelent, hogy ez egyszer nem engem akar elcsípni, hanem azt szeretné, ha mást mártanék a szószba?  szólt Fürge, miközben kolbászát megforgatta a serpenyőben.

 Ebben az esetben téved  válaszolta Jim, nyugodtan helyet foglalva egy széken.  Egy páncélszekrényt akarok magával kinyittatni.

 Páncélszekrényt?  ugrott fel ijedten.  Mr. Sepping, ezt nem gondolhatja komolyan. Kinek a széfjéről van szó?

Jim lassan-lassan mindent elmagyarázott, s Knowles figyelmesen hallgatta.

 Olvastam az esetet a lapokban  szólalt meg , s nagyon sajnáltam Mr. Waltont, mert ő mindig jó volt hozzám.

 Ismerte?  kérdezte tőle Jimmy meglepetten.

 Hogyne. Akkor végeztem becsületes munkát utoljára amikor a Cadogan téri palotájában elhelyeztük a páncélszekrényét. O mindent tudott felőlem, mert elmeséltem neki… A nők!  tette hozzá hirtelen nagy átéléssel, de minden következetesség nélkül.  Ha rá hallgattam volna, sohasem kerget romlásba az a bestia! Az asszonyok!

Jimmyt nem nagyon érdekelték a betörő szerelmi kalandjai. Arra azonban már kíváncsi volt, vajon Fürge nős-e. Kérdésére rendkívül mogorva, tagadó feleletet kapott.

 Börtönben már ültem de még nem vagyok házas. Ilyen mélyre hál' istennek még nem süllyedtem. Most pedig, Mr. Sepping, ha megengedi, hogy közben reggelizzem, szeretném tudni, mi a teendőm.

Miután Jim mondanivalóját befejezte, Fürge némi gondolkozás után így válaszolt:

 Önnek kell megszereznie a szerszámokat, Mr. Seppig, mert nem veszélyeztethetem értékes készletemet. De mivel Mr. Walton széfjéről van szó, semmit sem fogadok el érte.

Jimmy a kint várakozó taxiba ültette a mestert, s a Cadogan térre hajtatott. Útközben egy vaskereskedésnél megálltak szerszámokat vásárolni. Fél órával később Fürge már a Cadogan téri palota dolgozószobájában guggolt, a páncélszekrény előtt.

Tovább tartott a dolog, mint Jimmy gondolta.

 Két ember van csak Londonban, akik el tudnák végezni ezt a munkát  szólalt meg Fürge, arcáról letörülve a verítéket.  Az egyik én vagyok, a másiknak a címe után pedig ne tessenek érdeklődni. Állandó lakosztálya már alighanem az egekben van, mert meg kell adni, tiszteletre méltó férfiú volt. S ami fő, agglegény!  tette hozzá jelentőségteljes tekintettel.  Igaz, hogy már több mint két esztendeje alulról szagolja az ibolyát…

 Miért nem szereti maga a nőket, Knowles mester?  kérdezte Joan mosolyogva, mire Fürge hevesen megrázta a fejét.

 Tönkretettek  felelte szomorúan.  Legalábbis az egyikük. Joan nem akarta tovább firtatni a dolgot, de úgy látszott, hogy a kis ember egyszerre kedvet kapott a beszédre.

 A nők orruknál fogva vezetik a férfiakat, s azt teszik velük, amit akarnak. Az én ideálom társalkodónő volt, s mondhatom; a napra rá lehetett nézni, de őrá nem! Titokzatos és csodálatos volt… Júliának hívták!

Ekkor félbeszakította mondókáját, hogy egy nagy lyukat vágjon a páncélszekrénybe. Majd levette szemüvegét, letette olvasztólámpáját, és zsebkendőjével izzadó homlokát kezdte törülgetni.

 Nem mondom, annyira becsületes nem voltam, hogy kísértésnek ne lettem volna kitéve  folytatta, a dolog velejére tapintva , de az, hogy valaha betörő legyen belőlem, istenemre, sosem jutott az eszembe. Mondtam már, hogy Júliának hívták? Önök biztosan azt gondolják, hogy bolond vagyok, amikor csodálatosnak nevezem. Az alsóbb néposztály persze nem tudja úgy megítélni a szépséget, mint egy intelligensebb ember, én azonban kicsi korom óta mindig szobrokat faragtam, s most is inkább szobrász vagyok, mint mechanikus. Tudom, mi a valódi szépség, s mondhatom, Júlia gyönyörű volt! Egy sheffieldi acélkirály kastélyában volt társalkodónő. Én vasárnap délutánonként jártam hozzá udvarolni. Egy alkalommal nagyon izgatott hangulatban találtam. Sírva panaszolta, hogy a gazdája a dolgozószobába küldte egy pár könyvvel, s ő véletlenül bezárta a félig nyitott ajtajú páncélszekrényt. És a kulcs belül volt. Mit szól majd a gazdája, ha megtudja? Ott pityergett nekem. Kinyitottam neki azt a szekrényt. Nem volt benne semmiféle kulcs. Akkor még örültem, hogy nem lesz kellemetlensége Júliának, s csak másnap esett le az állam, mikor megtudtam, hogy az acélkirályt kirabolták. Aztán engem csíptek el hamarosan.

 Viszontlátta-e azóta?  kérdezte Jimmy, akit hirtelen érdekelni kezdett a dolog.

 Soha többé  válaszolta ünnepélyes hangon mackós barátunk, újra hozzálátva munkájához.  Különben a Whoop-I-Addy-bandához tartozott, amelyet jól ismernek arrafelé. Én se bánnám, ha jól ismerném őket!

Csendben dolgozott még egy jó negyedórát, majd kesztyűs kezével átnyúlva a kiégett nyíláson, babrálni kezdett a széf belsejében. A következő pillanatban kitárult az ajtó.

 Köszönöm, Mr. Knowels!  szólalt meg Jim.

 Nagyon szívesen  felelte Mr. Knowels talpra állva.

Jim egészen kinyitotta az ajtót s benézett. A széf üres volt!

Nem akarván hinni szemének, a szekrény páncélfiókjait is kihúzta, de egyetlen darab papírt sem talált. Puszta acélfalak meredtek rá mindenünnen.

Joanra nézett.

 Üres  mondta megrendülten. De már minden nyilvánvaló volt.  Ellopták, egészen biztos, hogy ellopták  folytatta Jim, de Fürge félbeszakította.

 Akkor nem ebből lopták el, arra mérget vehet! Ezt az ajtót rajtam kívül senki sem tudta volna kinyitni. Nem elég lyukat égetni rajta, ismerni kell a lehulló betűcsapdákat is; ilyen ember pedig kevés van a világon! Mit akart találni benne, Mr. Sepping?

 Egymillió fontot  felelte Jimmy lassan, s Fürge úgy nézett rá, mint akinek elment az esze.

 Csak nem azt akarja mondani, felügyelő úr, hogy egymillió fontot loptak el?  kérdezte hitetlen hangon.

Joan válaszolt a detektív helyett.

 Körülbelül, Knowles úr  mondta csodálatos nyugalommal.

 De ki lehetett a tettes?  Fürge összeráncolta homlokát.  Jelenleg nincs olyan banda a városban, amely képes lett volna erre, s esküszöm, akkor is csak úgy tudták volna kinyitni, ha ismerik a jelszót. A Rileye-k börtönben ülnek, Walters Dél-Amerikában van, Kelly emberei már nem foglalkoznak mackózással… Nincs ember az egész városban, aki ide be tudott volna törni. Erre megesküszöm!

 A pénz eltűnt  vetette közbe Jimmy csendesen.

Mindketten újra végigtapogatták a páncélszekrény falait, de teljesen sikertelenül.

 Egymillió font veszett el?…  mormogta a mester maga elé, újra letelepedve.  Az az érzésem, Mr. Sepping, hogy átkozottul hosszú idő fog eltelni, amíg ön ezt a pénzt viszontlátja!

Jimmy, lehangoltsága ellenére, elnevette magát.

. . .
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